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ABSTRACT 

Every human being lives with some restraint appropriate to the social system. The 
primary duty of a good father is to make his son excellent in education. This is the duty 
of the son to the father. The reason why human society is improving is because of the 
unexpected. The act of teaching the father to live his life better with the control of the 
individual becomes paramount. Duty is like a chain within the family. Wherever the 
food chain of nature is harvested, the impact will be on mankind. Similarly, man's 
violation of his duty will affect human society. This article is designed to show that 
Tamil literature has recorded the duty of the son and father in a special way over time. 

Keywords: Tamil Literature, Obligation, Family Relationship, Son and Father  

முன்னுரை 

சிறு வயது முதல் நம் சிந்றதக்குள் கடறம, கடன் எனும் உணர்விறன இச்சமூகம் நீர் ஊற்ைி 
வளர்த்திருக்கிைது. தந்றத மகனுக்கு ஆற்றும் கடன், மகன் தந்றதக்கு ஆற்றும் கடன் என்று வள்ளுவர் 
'புதல்வறைப் பபறுதல்' எனும் அதிகாைத்தில் குைிப்பிட்டுள்ளார். வள்ளுவரின் வாய்பமாழி 

'தந்றத மகற்காற்றும் நன்ைி அறவயத்து  

முந்தி இருப்பச் பசயல்' 

என்று, பணம்பறடத்தவன், ஏறழ என்ை ஏற்ைத்தழ்வு இல்ைாமல் அறனத்து தந்றதயின் 
கடனாக, கடறமயாக கல்வி ககள்விகளில் சிைந்து விளங்கும் அறவயில், தன் மகறன 
முதன்றமப்பபற்று திகழுமாறு சிைந்தவன் ஆக்குகவதாகும் என்கிைார் (Parimelalhagar, 2002). நிறைய 
பசல்வமும் பபாருளும் உறடயவனாக தந்றத விட்டு பசன்ைாலும் ஒரு காைத்து அறவயாவும் 
அவனுக்கு துன்பகம பயக்கும் என்கிைார். இத்தறகய கல்வி ககள்விகளில் சிைந்து விளங்கும் மகன் 
தந்றதக்கு ஆற்றும் கடறனயும் வள்ளுவர் குைிப்பிடுகிைார். வள்ளுவரின் வாய்பமாழி 

'மகன் தந்றதக் காற்றும் உதவி இவன்தந்றத 

என்கநாற்ைான் பகால்பைனும் பசால்'  

என்று கல்வி ககள்விகளில் சிைந்து விளங்கச் பசய்த தந்றதக்கு மகன் ஆற்றும் கடன் யாது? 
என்பறதயும் விளக்குகிைார் (Parimelalhagar, 2002; Puliyur Kesigan, 2009). கல்வியுறடயவனாக உருவாக்கிய 
தந்றதக்கு மகன் பசய்யும் றகம்மாறு என்பது மகனின் அைிவும் ஒழுக்கத்திறனயும் கண்டவர் 
இத்தறகய தறைசிைந்த பண்பு அறமயப்பபற்ை மகனிறனப் பபறுவதற்கு இவன் தந்றத, என்ன 
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தவஞ்பசய்தாகைா என்று பமச்சும் அளவு, ஊைார் கபசுதகைதாகும் என்று குைிப்பிடுகிைார். இவ்வாறு 
மகன் தந்றதயின் கடன் என்பது ஒருவர் மற்பைாரு வழிகய நிறைவு பபறும் வாய்ப்புள்ளது. மகறனப் 
படிக்க றவப்பது தந்றதயின் கடறம, வயதான தந்றதறயக் கவனித்துக்பகாள்வது மகனின் கடறம, 
மாணவறனத் தயார் பசய்வது ஆசிரியரின் கடறம, சட்டத்றத மதித்து நடப்பது குடிமகனின் கடறம, 
எல்றையில் நாட்றடக் காப்பது ைாணுவவைீர்களின் கடறம என்று சான்கைார்கள் வழியாக 
பசால்ைப்பட்டு, வழிவழியாக கடறம, கடன் என்பது நமக்குள் ஆழமாக விறதக்கப்பட்டுள்ளது. 
இக்கடறனத் பதளிவாக விளக்கும் சங்கப் பாடல் 

'ஈன்று புைந்தருதல் என்தறைக் கடகன 

சான்கைான் ஆக்குதல் தந்றதக்குக் கடகன 

கவல்வடித்துக் பகாடுத்தல் பகால்ைற்குக் கடகன' 

என்று ஒரு தாயின் கடன் என்ன? ஒரு தந்றதயின் கடன் என்ன? ஒரு பகால்ைனின் கடன் 
என்ன? ஒரு அைசனின் கடன் என்ன? என்று பட்டியல் தருகின்ைது. ஒரு மறனவியின் கடன் 
புதல்வறைப்பபற்றுத்தருதல். அவறனக் கல்வி ககள்விகளில் சிைந்தவனாக மாற்ைி சான்கைான் 
ஆக்குதல் தந்றதக்குக் கடன். சான்கைான் ஆக்குதல் தந்றதக் கடன் என்ைாலும், மகறனச் சான்கைான் 
எனக் ககட்டப்பபாழுது பபரிதும் மகிழ்ச்சி அறடபவள் தாகய என்று வள்ளும் குைிப்பிடுகிைது (Puliyur 

Kesigan, 2009; Puliyur Kesigan, 2016). வள்ளுவரின் வாய்பமாழி 

'ஈன்ை பபாழுதின் பபரிதுவக்கும் தன்மகறனச் 

சான்கைான் எனக்ககட்ட தாய்'  

என்று ஒரு தாய் ஈன்ை பபாழுது எவ்வளவு மகிழ்வு பபறுவாகள அவ்வளவு மகிழ்வு அவளது 
மகறன சிைந்த சான்கைார்கள் குழுமிய அறவயிகை சான்கைான் என சுட்டப்படுவது தரும் என்கிைார் 
(Parimelalhagar, 2002). இத்தறகய சிைப்புடன் விளங்கும் அப்பிள்றளக்கு கபார் கறைகறளப் பயிற்று வித்து 
சிைந்த வைீனாக்குவது அைசனின் கடன் என்று சங்கப் பாடல் குைிப்பிடுகிைது. 

➢ மகறன சிைந்த சான்கைான் ஆக்குதல் தந்றத கடன். 

➢ மகன் தந்றதறயப் பாதுகாத்தல் மகனது கடன். 

என்ை சிந்தறனகய இக்கட்டுறையின் கருதுககாளாக அறமகின்ைது. 

 
மகாபாரதம் - ஷத்திரியன் பபார் புரிவது உனது கடதம 

மகாபாைத கபார்களத்தில் கிருஷ்ணன், அர்ஜனீனிடம் 'நீ ஒரு ஷத்திரியன் கபார் புரிவது உனது 
கடறம' என்று கூறுகிைான். கிருஷ்ணின் இந்தக் கூற்று, அவன் ஏகதா ஒரு விதத்தில் வருணாசிைம 
தரும முறைறய தூக்கி பகாடி பிடிப்பது கபால் கதான்றுகிைது அல்ைவா? உண்றமயில் கிருஷ்ணன் 
பைதைப்பட்ட மக்களின் கடறமகறள இவ்விடத்தில் விளக்கிைான். மக்கள் பைதைப்பட்டவர்கள், 
ஒவ்பவாருவருக்கும் அவைவர் நிறைகவற்ை கவண்டிய கடறமகள் அவைவரிடம் ஒப்பறடத் அவற்றை 
அவர்கள் ஆற்றுவதன் மூைம் நிறைவானபதாரு சமூகத்றத முழுறம அறடந்த சமூகத்றதப் 
பபறுவதற்காககவ இப்படிப்பட்டகதார் வர்க்கப்பிரிவு உருவாக்கப்பட்டது. சாமான்ய மக்களிடம் 
எந்தவிதமான ஆயுதமும் இைாது. அவர்களுக்கு இயல்பாககவ ஒரு பாதுகாப்பான சூழ்நிறைறய 
அளிப்பதுதான் ஆயுதம் ஏந்தும் சஷத்திரியர்களின் கடறம. ஒரு ஷத்திரியன் கபார் புரிய 
மறுப்பபதன்பது, விவசாயி விறத நடுவதற்கு மறுப்பதுகபாை. வணிகன் வியாபாைம் பசய்ய மறுப்பது 
கபாை, அந்தணன் தான் அைிந்த சாஸ்த்திைங்கறள மக்களுக்குக் கற்றுத்தை மறுப்பதுகபாை, என்று 
விளக்கம் தருகிைான் (Parthasarathy, 2019). 

ஒருவனுறடய பதாழில் எதுவாக கவண்டுமானாலும் இருக்கட்டும். அந்தத் பதாழிறைச் பசய்ய 
மறுத்து தம்முறடய பதாழிற்கருவிகறள அவர் கீகழ கபாட்டு விட்டால் இந்தச் சமூகத்துக்கு என்ன 
கநரும் என்பது உங்களுக்குப் புரிந்திருக்கும். அர்ஜனீன் வன்முறைக் கூடாது என்கைா, வன்முறைறயத் 
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துைந்து விட்டான் என்கைா பபாருள் அல்ை. அவனுக்கு வன்முறை, கபார் என்பது அப்படி ஒன்றும் 
ஆகாத தன்றமயும் அல்ை. வன்முறை கபார் என்ைால் நமக்கு கவண்டுமானால் உருவம் இல்ைா 
உருண்றட பநஞ்சில் உருளும் நடுங்குகவாம். நாம் வளர்ந்த விதம் அப்படி. சிறுவயதிைிருந்கத ைத்தம் 
சிந்தாமல் வளர்கிகைாம். அதனால்தான் அறமதிறயப் பற்ைி அறமதியாக கபசுகிகைாம். இதற்கு மாைாக 
வாளால் மட்டுகம கபார் புரிந்துபகாண்டிருந்கதாமானால் அறமதிறயப் பற்ைி அவ்வளவாக கபச 
மட்கடாம் (Parthasarathy, 2019). 

கிருஷ்ணனும் அறமதிறயப் பற்ைி அளவில்ைாமல் கபசினான். ஒரு மாபபரும் கபாறைத் 
தவிர்ப்பதற்காக தன்னால் முடிந்தவறை கபாைாடினான். ஆயினும் கபார் என்பது வந்கத தீர்ந்துவிட்டது. 
எந்தப் பயங்கைப் படுகுழிறய அவன் தவிர்க்கப் பார்த்தாகனா, சூழ்நிறை வயத்தால் அறனவரும் நகர்ந்து 
கபார் எனும் பாழும் படுகுழியில் காைம் நிறுத்தி கவடிக்றகப் பார்த்தது. கபார்களம் வறை 
வந்துவிட்டாய். இந்தத் தருணத்தில் பின்வாங்குவது சரியல்ை. ஒருகவறள நீ பின் வாங்குகிைாய் 
என்கை றவத்துக் பகாள்கவாம். உன் எதிரிகள் 'கபா. ைாஜா. கபா' என்று உன்றன வழியனுப்பாவார்கள் 
என்று நிறனக்கிைாயா? உன்றன துைத்திக் பகாண்டு வருவார்கள். நீ அவர்கறள பகாள்ளமாட்கடன் 
என்ைால் அவர்கள் உன்றன பகாள்வார்கள் என்று கூறுகிைான். அர்ஜனீனுக்கு ஏதாவது ஒரு காட்டுக்குச் 
பசன்று அறமதியான வாழ்க்றகறய வாழைாம் என்பைாரு முட்டாள் கனவு இருந்தது. அவறன அப்படி 
வாழவிட்டு விடுவார்களா என்ன? அவன் வாழும் அந்தக் காட்றடகய எரித்து விடுவார்கள். 
அப்படிபட்பட்டபதாரு மீள முடியாத புள்ளிக்கு அவர்கள் வந்து கசர்ந்துவிட்டார்கள் (Parthasarathy, 2019). 

அர்ஜனீனாகைகய யதார்த்தம் என்ன என்பறத உணைமுடியவில்றை. கபாருக்கான ஏற்பாடுகறள 
எல்ைாம் பசய்வானாம். கபார்களத்துக்கு எல்கைாறையும் பகாண்டு வந்து கசார்ப்பானாம். கறடசியில் 
'நான் மட்டும் சண்றட கபாட மாட்கடன்' என்று பின்வாங்குவானாம். பன்னிைண்டு ஆண்டுகள் 
காட்டுக்குள் வசித்தாகன அந்தச் சமயத்தில் 'காட்டு வாழ்க்றக எனக்குப் பிடித்தருக்கிைது. வனத்றத 
மிகவும் கநசிக்கிகைன். இறத விட்டுப் பிரிய மனமில்றை. மறுபடியும் அஸ்தினாபுைம் பசன்று 
அவதிப்பட விரும்பவில்றை' என்று பசால்ைியிருந்தால் மிகவும் சரியான முடிவு. இப்கபாகதா அர்ஜனீன் 
நூற்றுக்கணக்கான அைசர்கறளப் கபார்க்களத்துக்குக் பகாண்டு வந்து கசர்த்திருக்கிைான். எல்கைாரும் 
சண்றடயிடக் காத்திருக்கிைார்கள். இந்தச் சூழ்நிறையில் எதிரில் இருக்கும் யார் யாறைகயா பார்த்து 
ஏற்பட்ட உணர்ச்சி பபருக்கால் நான் சண்றடயிடப்கபாவதில்றை எனறு கூைினால், அறனவர் 
கண்களுக்கும் அவன் ககைிக்குரியவனாகக் காட்சி அளிக்ககநரிடும் (Parthasarathy, 2019). 

அை வழிகயா, அதர்ம வழிகயா அர்ஜனீறனக் பகால்ை அவனது எதிரிகள் ஏற்பகனகவ 
எண்ணிைா முயற்சிகள் பசய்திருக்கிைார்கள். இந்தச் சமயத்தில் அவன் பின்வாங்கினால் அது 
அவர்களுக்கு நிச்சயம் பவற்ைிறய அளிக்கும் அல்ைவா. அத்தறனயும் மனதில் றவத்துதான் 
கிருஷ்ணன் அர்ஜனீனிடம் ஷத்திரியனின் கடறம கபார் புரிதல் என்று கூறுகின்ைான். கபார்களத்தில் 
உள்ள அைசன் எவ்வாறு சிந்திக்க கவண்டும் என்பறதயும் அவனின் கடறம என்ன என்பறதயும் 
மகாபாைதத்தில் கிருஷ்ணன் குைிப்பிடுகின்ைான். இவ்வாைாக சாதாைண மக்கள் வாழ்விலும் நிறைய 
கடறமகள் இருக்கின்ைன. ஒரு சிைந்த தந்றதயானவன் தன் மகறன எவ்வாறு வளர்க்க கவண்டும் 
என்பகத இங்கக ககள்விக்குைியாகின்ைது. தந்றதயானவன் தன் மகறன கல்வி ககள்விகளிலும் 
கடறமயாற்றுவதில் சிைந்தவனாக விளங்கும் வறகயில் வளர்த்தல் அவசியம் ஆகும். அத்தன்றமயில் 
வளர்க்கப்பட்ட மககன தந்றதக்கு கடன் ஆற்றுவான் என்பது உண்றமகய (Parthasarathy, 2019). 

அர்ஜனீன் குழம்பியது கபாை பதின்பருவத்தில் இருக்கிை பிள்றளகள், சிை சமயங்களில் தம் 
பசயறைக் கவனக்குறைவின் காைணமாக ஒழுங்காகச் பசய்யாமல் குழப்பிவிடும்கபாது, இன்னும் 
சின்னப் பிள்றளயா நீ? இவ்வளவு பபரியவனாக வளர்ந்து விட்டாய் பபாறுப்பு இல்றையா? என்று 
கடிந்துபகாள்கவாம். பபற்ைவர்கள் வடீ்டின் பபாறுப்பு கடறமகறள பிள்றளகளின் கமல் சுமத்தத் 
பதாடங்கும் பருவம் அது. சுமத்தத்தான் கவண்டும். பழக்கத்தான் கவண்டும். அவ்வாறு கடறம, கடறன, 
பபாறுப்பிறன பழக்கிவிடாத பபற்கைாறைப் பின்னாளில் பிள்றளககள திட்டக்கூடிய நிறை ஏற்படும். 
அவ்வாறு மகன் ஒருவன் தன் தந்றதறயத் திட்டும் ஒரு பழம் பாடல் 

'அள்ளிக் பகாடுக்கின்ை பசம்பபான்னும் 
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ஆறடயும் ஆதைவாக் 

பகாள்ளிக்கும் பட்ட கடனுக்கும் 

என்றனக் குைித்ததுஅல்ைால், 

துள்ளித் திரிகின்ை காைத்தில் 

என்ைன் துடுக்குஅடக்கிப் 

பள்ளிக்கு றவத்திை கனதந்றத 

ஆகிய பபரும் பாதககன'   

என்று என் தந்றத எனக்கு அள்ளி அள்ளிப் பணம் பகாடுத்தார். புத்தாறட வாங்கிக் பகாடுத்தார். 
பபற்ைது பிள்றள அல்ை, மூவரும் கதவரும் காணாத பபரும்கபறு என்று என்றனத் தறைகமல் 
றவத்துக் பகாண்டாடினார். நானும் துள்ளித் திரிந்கதன். என் துடுக்றக அடக்கவில்றை. என்றன 
முடிபவடுக்கப் பழக்கவில்றை. எதற்கும் பபாறுப்கபற்க கடன்முடிக்க முடுக்கவில்றை. ஒட்டியும் 
முட்டியும் வாழ வசப்படுத்தவில்றை. அடப் பாதகத் தந்றதகய! பவறும் பகாள்ளிக்கும் கடனுக்குந்தானா 
என்றனப் பிள்றளபயன்று பபற்ைாய்? என்று மகன் தன் தந்றதயின் கடன் அற்ை பசயறை நிறனத்து 
வருந்தி எழுதியப்பாடைின் தன்றம அது (Balasubramanian, 2007). 

 
முடிவுதர 

ஒரு சிைந்த தந்றதயின் கடன் தன் மகறன நன்முறையில் கடறமகறள உணை றவத்து 
வளர்ப்பகத ஆகும். அவன் மூைம் இச்சமூகம் நைம் பபறும் என்பகத இதன் உள்ளார்ந்த பபாருள் ஆகும். 
இறத வள்ளுவரின் வாய்பமாழி இயம்புகிைது. ஒரு சிைந்த தந்றத பபருறம பகாள்ளும் தருணம் 
எப்பபாழுது என்பறதக் குைிப்பிடுகிைார். தன் மகன் கல்வி ககள்விகளில் சிைந்து விளங்குகின்ை 
சான்கைான் எனக் ககட்ட தருணம் ஒரு தந்றத பபருமகிழ்வு பகாள்கிைார். அறதவிட அவனின் 
அைிவினால் இந்நாட்டு மக்கள் உயிர்கள் அறனத்து இனிறமயான வாழ்விறன கமற்பகாள்ளும் என்பது 
தந்றதயின் பபரும்மகிழ்வாகின்ைது. இறத அந்நாட்டு மக்கள் பபரிதும் மகிழ்ந்து வாழ்வார்கள் என்பகத 
பபாருளாகும்.  
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